Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Komisijas 1991. gada 15. marta Regula (EEK) Nr. 640/91, ar kuru pirmo reizi groza Regulu (EEK) Nr. 1524/71, kas nosaka detalizētus noteikumus par palīdzību linu un kaņepju šķiedru privātai uzglabāšanai

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1970. gada 29. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1308/70 par kopēju linu un kaņepju tirgus organizāciju1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3995/872, un jo īpaši tās 5. panta 3. punktu,

tā kā Komisijas Regulas (EEK) Nr. 1524/713 6. pantā ietverti noteikumi par palīdzības maksājumiem, tā kā, lai uzlabotu uzglabāšanas sistēmas efektivitāti, līgumslēdzējai pusei būtu jādod iespēja saņemt avansa palīdzības maksājumu atkarībā no piedāvātā nodrošinājuma; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi saskan ar Linu un kaņepju nozares pārvaldības komitejas atzinumu,

ir pieņēmusi šo regulu: 

1. pants

Regulas (EEK) Nr. 1524/71 6. pantam pievieno šādu tekstu: 

“Pēc līgumslēdzējas puses pieprasījuma var veikt vienreizēju palīdzības avansa maksājumu ar nosacījumu, ka šī līgumslēdzēja puse sniedz nodrošinājumu, kas par 10% lielāks par avansa maksājumu. 

Avansa maksājums nepārsniedz palīdzības apmēru atbilstīgi faktiskajam uzglabāšanas laikam.

Nodrošinājumu sniedz vienā no Regulas (EEK) Nr. 2220/85 1 8. pantā paredzētajiem veidiem. Nodrošinājumu atmaksā proporcionāli apmēram, kādā izpildīti līgumslēdzējas puses pienākumi saskaņā ar uzglabāšanas līgumu. To atmaksā, kad noskaidrots, ka šie pienākumi izpildīti. Nodrošinājumu zaudē proporcionāli apjomam, kādā pienākumi nav izpildīti, izņemot nepārvaramas varas gadījumus. Šādā gadījumā nodrošinājumu atmaksā arī proporcionāli apjomam, uz ko attiecas nepārvaramā vara. 

1 OJ No L 205, 3. 8. 1985, p. 5.”

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1991. gada 15. martā.


Komisijas vārdā –

Komisijas loceklis

Rejs Makšerijs 



1 OJ No L 146, 4. 7. 1970, p. 1.
2 OJ No L 377, 31. 12. 1987, p. 34.
3 OJ No L 160, 17. 7. 1971, p. 16.
REGISTER: 03606500

DOCNUM: 31991R0640

PUBREF: Official Journal L 069 , 16/03/1991 p. 0025 - 0025 

[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2001
Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2001
2

[image: image1.png]